Smernica o udeľovaní licencií k predmetom duševného vlastníctva (19)

Úvodné ustanovenia
................................................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) je vysokou školou (alternatívne nahradiť označením „vedecké pracovisko“, príp. „vedeckovýskumné pracovisko“ - v ďalšom texte platí obdobne pre všetky slovné spojenia „vysoká škola“), ktorá si zakladá na ochrane práv duševného vlastníctva a ktorá podporuje transfer výsledkov duševnej práce vytvorených v jej prostredí do praxe. Za účelom dosiahnutia tohto cieľa zriadila centrum transferu poznatkov a technológií (ďalej len „centrum transferu technológií“) (alternatívne nahradiť, v  prípade inej organizačnej jednotky na pracovisku, ktorá bude zodpovedná za transfer poznatkov a technológií - v ďalšom texte platí obdobne aj pre všetky označenia centrum transferu technológií; v prípade, ak takáto jednotka neexistuje, možno poslednú vetu tohto ustanovenia vypustiť).
Centrum transferu technológií je pracoviskom ................................................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska), ktorého náplňou je najmä zbierať informácie o predmetoch duševného vlastníctva tu vytvorených, poskytovať poradenstvo o náležitej ochrane práv duševného vlastníctva, realizovať vysporiadanie práv a komercializovať tieto predmety sprostredkovaním uzatvárania licenčných zmlúv, zmlúv o prevode a ďalších zmlúv. (V prípade, ak takáto jednotka neexistuje, možno poslednú vetu tohto ustanovenia vypustiť.)
Článok 1
Predmet a účel
1. Predmetom tejto smernice je úprava postupu smerujúceho k poskytnutiu súhlasu na použitie alebo používanie predmetu duševného vlastníctva (licencie) a odporúčaný postup pri uzatváraní zmluvy, ako aj úprava práv a povinností dotknutých subjektov.
2. Postup uvedený v tejto smernici vychádza najmä z právnej úpravy zákona č. 618/2003 Z. z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon) v znení neskorších predpisov, zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a zákona č. 513/1993 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.
3. Táto smernica je určená pre potreby Centra transferu technológií. Ustanovenia tejto smernice týkajúce sa pôvodných nositeľov práv sa vzťahujú na všetkých zamestnancov  ...................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska). Ustanovenia tejto smernice upravujúce povinnosti nadobúdateľa licencie zapracuje .........................(doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) prostredníctvom Centra transferu technológií do návrhu licenčnej zmluvy podľa článku 8 alebo 9 smernice alebo do návrhu nepomenovanej zmluvy podľa článku 10 smernice.
4. Na dodržiavanie tejto smernice dohliada ................................... (doplniť funkciu zodpovednej osoby v zmysle príslušného právneho predpisu alebo interných predpisov pracoviska, napríklad vedúci Centra transferu technológií, prodekan pre vedu a výskum a pod.).
5. Táto smernica tvorí súčasť systému smerníc ...................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska), ktoré komplexne pokrývajú problematiku ochrany a komercializácie duševného vlastníctva (transferu technológií) na ...................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska). Na otázky touto smernicou neupravené sa vzťahujú najmä smernice ............................................... (potrebné definovať smernice, ktoré boli prijaté školou/vedeckým pracoviskom a ktoré riešia ďalšie otázky, napríklad smernica (2) o určení podielu k právam duševného vlastníctva, smernica (5) o hradení poplatkov k predmetom duševného vlastníctva, smernica (8) o odmeňovaní a distribúcii zisku z duševného vlastníctva, smernica (9) o duševnom vlastníctve a pod.).
Článok 2
Definície a vysvetlenie pojmov na účely smernice
Na účely tejto smernice sa používajú  nasledujúce definície a pojmy:

Autorský zákon (Copyright Act) – zákon č. 618/2003 Z. z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon) v znení neskorších predpisov 

Licencia (License) – súhlas na používanie predmetu duševného vlastníctva
Licenčná zmluva (Licence Contract) – dvoj- alebo viacstranná zmluva uzatvorená medzi nositeľom práv ako poskytovateľom licencie a používateľom ako nadobúdateľom licencie, predmetom ktorej je udelenie súhlasu na používanie predmetu duševného vlastníctva (licencia) a úprava vzájomných práv a povinností zmluvných strán 
Nadobúdateľ licencie (Licensee) – fyzická alebo právnická osoba, ktorej bol udelený súhlas na použitie predmetu duševného vlastníctva
Nepomenovaná zmluva (Innominate Contract) – zmluva, ktorá nie je osobitne upravená v právnom predpise; takáto zmluva nesmie odporovať obsahu alebo účelu právneho predpisu
Nositeľ práv (Rightholder) – subjekt, ktorý vykonáva práva duševného vlastníctva; nositeľ práv môže byť pôvodný (autor, výkonný umelec, pôvodca vynálezu alebo iná osoba, ktorá vlastnou tvorivou duševnou činnosťou vytvorila predmet duševného vlastníctva) alebo odvodený (tretia osoba, ktorá vykonáva práva duševného vlastníctva na základe zákona alebo zmluvy, napríklad vysoká škola ako zamestnávateľ)
Občiansky zákonník (Civil Code) – zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov

Obchodný zákonník (Commercial Code) – zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov
Patent (Patent) – pojem je bližšie upravený v smernici (9) o duševnom vlastníctve 

Patentový zákon (Patent Act) – zákon č. 435/2001 Z. z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov (patentový zákon) v znení neskorších predpisov.
Poskytovateľ licencie (Licensor) – subjekt, ktorý vykonáva práva k predmetu duševného vlastníctva (najmä majetkové práva) a udeľuje súhlas na použitie predmetu duševného vlastníctva; na účely tejto smernice sa poskytovateľom licencie rozumie ...................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) 
Používateľ (User) – osoba, ktorá používa predmet duševného vlastníctva; môže to byť napríklad používateľ na základe zákona alebo zmluvy, legálny alebo nelegálny používateľ

Zákon o umeleckých fondoch (Art Funds Act) – zákon č. 13/1993 Z. z. o umeleckých fondoch v znení neskorších predpisov 
Článok 3
Udelenie licencie k predmetom duševného vlastníctva

1. Udelením licencie sa na účely tejto smernice rozumie poskytnutie súhlasu nositeľa práv používateľovi na používanie predmetu duševného vlastníctva.
2. Udelením licencie ostávajú nositeľovi práv všetky práva duševného vlastníctva zachované, ale je povinný strpieť použitie predmetu duševného vlastníctva inou osobou v rozsahu poskytnutého súhlasu.
3. Licenciu je možné udeliť na použitie všetkých predmetov duševného vlastníctva s výnimkou kolektívnej ochrannej známky, označenia pôvodu výrobkov a zemepisného označenia.

Článok 4
Informačná povinnosť
1. Vysoká škola bude informovať pôvodného nositeľa práv o výbere nadobúdateľa licencie a o iných relevantných skutočnostiach súvisiacich s udelením licencie na použitie predmetov duševného vlastníctva. (Ustanovenie možno vypustiť, pokiaľ vysoká škola/vedecké pracovisko nemá záujem  o takéto informovanie pôvodného nositeľa práv).
Článok 5
Právna úprava udelenia licencie
1. Licenciu je možné udeliť len vo forme zmluvy; licenciu nie je možné udeliť vo forme jednostranného vyhlásenia.
2. Licenciu na použitie autorského diela, umeleckého výkonu, zvukového záznamu, zvukovo-obrazového záznamu, vysielania a databázy je možné udeliť licenčnou zmluvou podľa ustanovení § 40 a nasl. autorského zákona. Licencia podľa tohto článku smernice je bližšie upravená v čl. 8 smernice. Licenciu podľa tohto článku smernice je možné udeliť aj vo forme verejnej licencie (bude sa uplatňovať v prípade schválenia novely autorského zákona až po nadobudnutí účinnosti tejto novely v 4. Q. 2013, t. č. v legislatívnom konaní).
3. Licenciu na použitie predmetov priemyselného vlastníctva, konkrétne vynálezu, technického riešenia chráneného úžitkovým vzorom, dizajnu, novej odrody rastlín, topografie polovodičového výrobku, ochrannej známky a obchodného mena je  možné udeliť licenčnou zmluvou podľa ustanovení § 508 a nasl. Obchodného zákonníka. Licencia podľa tohto článku smernice je bližšie upravená v čl. 9 smernice.
4. Licenciu na iné predmety duševného vlastníctva ako tie, ktoré sú uvedené v ods. 2 a 3 tohto článku smernice, t. j. neregistrované predmety duševného vlastníctva nepodliehajúce autorskému zákonu, najmä obchodné tajomstvo, dôverné informácie, know-how, logo, zlepšovacie návrhy, overené technológie, nové spôsoby prevencie, diagnostiky a liečenia zvierat a nové spôsoby ochrany rastlín proti škodcom a chorobám, je možné udeliť nepomenovanou zmluvou podľa ustanovení § 51 Občianskeho zákonníka alebo § 261 ods. 2 Obchodného zákonníka. Licencia podľa tohto článku smernice je bližšie upravená v čl. 10 smernice.
5. Licenčná zmluva podľa ods. 2 a 3 tohto článku smernice a nepomenovaná zmluva podľa ods. 4 tohto článku smernice musia byť  uzatvorené v písomnej forme.
6. Táto smernica neupravuje iné formy licencií, najmä zákonné licencie a nútené licencie, ani iné inštitúty, pri ktorých dochádza k obmedzeniu práv duševného vlastníctva.
Článok 6
Predpoklady udelenia licencie na predmety duševného vlastníctva
1. Poskytovateľ licencie je oprávnený udeľovať licenciu, len ak je nositeľom majetkových práv duševného vlastníctva, najmä práva udeľovať súhlas na použitie predmetu duševného vlastníctva.
2. Predpokladom udelenia licencie je vysporiadanie práv medzi pôvodným a odvodeným nositeľom práv, najmä vo vzťahu k predmetom duševného vlastníctva vytvoreným v rámci pracovnoprávneho vzťahu.
3. Predpokladom udelenia licencie je vysporiadanie práv medzi viacerými subjektmi (nositeľmi práv). Vysporiadanie sa realizuje iba v prípadoch, keď v praxi nastanú skutočnosti, ktoré sú predpokladom pre vysporiadanie.  Ide najmä o prípady, ak na predmete pracovalo viacero subjektov a dochádza tam ku kolektívnemu výkonu práv, napr. pedagóg a študent, pracovník ............ (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) a pracovník partnerskej inštitúcie v rámci spoločného výskumu a pod. V takýchto prípadoch bude nutné, aby vysoká škola disponovala majetkovými právami. Pokiaľ by nastala situácia, že vysoká škola by udeľovala licenciu na predmet, ku ktorému nedisponuje všetkými právami, zmluva by nebola platná a navyše by tým mohla spôsobiť druhej strane škodu. Vysporiadanie práv medzi viacerými subjektmi (nositeľmi práv) je bližšie upravené v smernici (2) o určení podielu k právam duševného vlastníctva.
4. V prípade konfliktu záujmov je pôvodný nositeľ práv a/alebo zamestnanec poskytovateľa licencie povinný informovať poskytovateľa licencie o tomto konflikte, okrem prípadu, keď o tejto skutočnosti nevedel ani nemohol vedieť; porušenie tejto povinnosti sa považuje za porušenie pracovnej disciplíny. Konfliktom záujmov sa rozumie najmä situácia, ak je medzi pôvodným nositeľom práv a/alebo zamestnancom poskytovateľa licencie na jednej strane, a nadobúdateľom licencie, vrátane jeho zamestnancov, na strane druhej, obchodný alebo súkromný vzťah. Konflikt záujmov  nie je prekážkou udelenia licencie. Riešenie konfliktu záujmov bližšie upravuje smernica (23) o konflikte záujmov.
5. Pôvodný nositeľ práv zodpovedá za to, že predmet duševného vlastníctva, ktorý vytvoril alebo zhotovil a ktorý je predmetom udelenej licencie, neporušuje práva tretích osôb, najmä práva duševného vlastníctva, všeobecné osobnostné práva a že nezasahuje do práv na ochranu osobných údajov. Porušenie povinnosti podľa tohto článku smernice sa považuje za porušenie pracovnej disciplíny; právo poskytovateľa licencie na náhradu škody tým nie je dotknuté.
Článok 7
Postup pri udelení licencie (interný proces)
1. Centrum transferu technológií v rámci interného procesu identifikuje predmet duševného vlastníctva pre udelenie licencie. Tento predmet duševného vlastníctva musí spĺňať predpoklady pre udelenie licencie podľa čl. 6 smernice. Ochranu predmetov duševného vlastníctva bližšie upravuje najmä smernica (10) o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva, smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona a smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich autorskému zákonu.
2. V záujme predbežného stanovenia primeranej odmeny za udelenie licencie môže dať centrum transferu technológií predmet duševného vlastníctva ohodnotiť. Ohodnotenie predmetov duševného vlastníctva bližšie upravuje smernica (4) o ohodnocovaní predmetov duševného vlastníctva. Odhad ceny predmetu duševného vlastníctva slúži najmä pre interné potreby Centra transferu technológií a ako interný podklad pre rokovania o uzavretí licenčnej zmluvy.
3. Centrum transferu technológií v rámci interného procesu vymedzí potenciálnych nadobúdateľov licencie (marketing).
4. Centrum transferu technológií osloví s ponukou udelenia licencie potenciálnych nadobúdateľov licencie, pričom vopred zabezpečí zachovanie mlčanlivosti potenciálnych nadobúdateľov licencie a ochranu dôverných informácií. Zachovanie mlčanlivosti a ochranu dôverných informácií bližšie upravuje smernica (13) o zachovaní mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií.
5. Centrum transferu technológií na základe predložených ponúk a/alebo iných preferencií vyberie potenciálneho nadobúdateľa licencie a začne s ním rokovania o uzatvorení licenčnej zmluvy alebo nepomenovanej zmluvy podľa článku 5 smernice (predzmluvné rokovania).
6. Ak centrum transferu technológií dohodne s potenciálnym nadobúdateľom licencie podmienky zmluvy, .............................. (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) a druhá strana pristúpia k uzatvoreniu licenčnej zmluvy alebo nepomenovanej zmluvy podľa článku 5 smernice. Zmluva je platná dňom jej podpísania zmluvnými stranami. Zmluva je účinná prvým dňom nasledujúcim po dni, keď bola zmluva zverejnená v Centrálnom registri zmlúv; to neplatí, pokiaľ sa strany dohodli na neskoršom nadobudnutí účinnosti zmluvy.

7. Ak predzmluvné rokovania neskončia uzavretím zmluvy, poverený zástupca o tom spíše záznam, v ktorom opíše priebeh predzmluvných rokovaní a dôvody neuzavretia zmluvy.

8. Ak je ............................. (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) majiteľom patentu, môže ponúknuť licenciu aj prostredníctvom Úradu priemyselného vlastníctva SR. Ponuku licencie uskutoční tým spôsobom, že podá písomné vyhlásenie, že komukoľvek poskytne právo na používanie vynálezu za primeranú úhradu. Úrad priemyselného vlastníctva SR vyznačí ponuku licencie v registri.
 
Článok 8

Licenčná zmluva na autorské diela a iné predmety podľa autorského zákona
1. Licenčná zmluva podľa autorského zákona musí obsahovať

a) označenie predmetu licencie (predmetu duševného vlastníctva),

b) spôsob použitia predmetu duševného vlastníctva,

c) rozsah licencie,

d) čas, na ktorý sa licencia udeľuje alebo spôsob jeho určenia a

e) odmenu alebo spôsob jej určenia, ak sa poskytovateľ licencie s nadobúdateľom licencie nedohodol na bezodplatnom poskytnutí licencie.
2. Licenciu možno udeliť na jeden spôsob použitia, niekoľko spôsobov použitia alebo všetky spôsoby použitia známe v čase uzavretia licenčnej zmluvy. Spôsob použitia označuje, ako môže nadobúdateľ licencie predmet duševného vlastníctva použiť, napríklad vyhotovenie rozmnoženiny diela, verejné rozširovanie diela, sprístupnenie zvukového záznamu na internete, extrakcia a reutilizácia databázy atď.
3. Licenciu možno udeliť v neobmedzenom rozsahu alebo možno rozsah licencie obmedziť územne a/alebo vecne. Ide napríklad o udelenie licencie len na územie Slovenskej republiky, na vyhotovenie 500 ks výtlačkov, na vyhotovenie 10 digitálnych rozmnoženín realizovaných formou stiahnutia na pevný disk atď.
4. Licenciu možno udeliť najviac na dobu trvania práv duševného vlastníctva podľa autorského zákona.

5. Výšku odmeny alebo spôsob jej určenia dohodne poskytovateľ licencie prostredníctvom Centra transferu technológií s nadobúdateľom licencie, pričom odmena musí zodpovedať spôsobu, rozsahu, času a účelu použitia predmetu duševného vlastníctva. Stanovenie výšky odmeny alebo spôsob jej určenia bližšie upravuje smernica (6) o komercializačných projektoch. Poskytovateľ licencie a nadobúdateľ licencie sa môžu dohodnúť aj na bezodplatnom poskytnutí licencie; táto skutočnosť musí byť výslovne upravená v licenčnej zmluve. Odmeňovanie a distribúciu zisku bližšie upravuje smernica (8) o odmeňovaní a distribúcii zisku z komercializácie duševného vlastníctva.

6. V zmysle zákona o umeleckých fondoch je poskytovateľ licencie povinný zraziť z odmeny autora a z odmeny výkonného umelca podľa čl. 8 ods. 5 smernice príspevok vo výške 2%, ktorý odvedie umeleckým fondom. Na výkon tejto povinnosti dohliada centrum transferu technológií.
7. Nadobúdateľ licencie je oprávnený udeliť tretej osobe súhlas na použitie predmetu duševného vlastníctva v rozsahu udelenej licencie (sublicencia) len so súhlasom poskytovateľa licencie.

8. Nadobúdateľ licencie môže licenciu zmluvou postúpiť len s predchádzajúcim písomným súhlasom poskytovateľa licencie; o postúpení licencie a o osobe postupníka je povinný informovať poskytovateľa licencie bez zbytočného odkladu.

Článok 9
Licenčná zmluva na predmety priemyselného vlastníctva

1. Licenčná zmluva podľa Obchodného zákonníka musí obsahovať

a) označenie predmetu licencie (predmetu duševného vlastníctva),

b) spôsob použitia predmetu duševného vlastníctva,

c) rozsah licencie vrátane vymedzenia územia,

d) čas, na ktorý sa licencia udeľuje alebo spôsob jeho určenia a

e) odmenu alebo spôsob jej určenia alebo inú majetkovú hodnotu.
2. Licenciu možno udeliť na jeden spôsob použitia, niekoľko spôsobov použitia alebo všetky spôsoby použitia. Spôsob použitia označuje, ako môže nadobúdateľ licencie predmet duševného vlastníctva využívať, napríklad  vyrábanie, ponúkanie a uvádzanie na trh tých výrobkov, ktoré sú predmetom patentu/dizajnu atď.
3. Licenciu možno udeliť v neobmedzenom rozsahu alebo možno rozsah licencie obmedziť vecne. Rozsah licencie sa musí vždy obmedziť na určité územie.
4. Licenciu možno udeliť najviac na dobu trvania práv priemyselného vlastníctva.

5. Výšku odmeny alebo spôsob jej určenia alebo inú majetkovú hodnotu dohodne poskytovateľ licencie prostredníctvom Centra transferu technológií s nadobúdateľom licencie. Stanovenie výšky odmeny alebo spôsob jej určenia bližšie upravuje smernica (6) o komercializačných projektoch. Odmeňovanie a distribúciu zisku bližšie upravuje smernica (8) o odmeňovaní a distribúcii zisku z komercializácie duševného vlastníctva.
6. V prípade licenčnej zmluvy na ochrannú známku je nadobúdateľ licencie povinný vykonávať právo (najmä skutočne používať ochrannú známku). Poskytovateľ licencie a nadobúdateľ licencie sa môžu dohodnúť, že povinnosť vykonávať právo (používať) sa vzťahuje aj na iné predmety duševného vlastníctva.
7. V prípade licenčnej zmluvy na patent, európsky patent s účinkami pre Slovenskú republiku a dodatkové ochranné osvedčenie je poskytovateľ licencie povinný po dobu trvania licenčnej zmluvy udržiavať právo (t. j. najmä platiť udržiavacie poplatky) (strany sa môžu dohodnúť, že udržiavacie poplatky bude uhrádzať nadobúdateľ licencie, prípadne obe strany v dohodnutom pomere; úhradu udržiavacích poplatkov bližšie upravuje smernica (5) o hradení poplatkov k predmetom duševného vlastníctva ). Na výkon tejto povinnosti dohliada centrum transferu technológií.
8. Poskytovateľ licencie je povinný prostredníctvom Centra transferu technológií bez zbytočného odkladu po uzavretí licenčnej zmluvy poskytnúť nadobúdateľovi licencie všetky podklady a informácie, ktoré sú potrebné na výkon práva podľa licenčnej zmluvy v zmysle tohto článku smernice.
9. Nadobúdateľ licencie je povinný utajovať poskytnuté podklady a informácie pred tretími osobami, ibaže z licenčnej zmluvy alebo z povahy poskytnutých podkladov a informácií vyplýva, že poskytovateľ licencie nemá záujem na ich utajovaní. Za tretie osoby sa nepovažujú osoby, ktoré sa zúčastňujú na podnikaní podnikateľa a ktoré podnikateľ zaviazal mlčanlivosťou. Po zániku licenčnej zmluvy je nadobúdateľ licencie povinný poskytnuté podklady vrátiť a ďalej utajovať poskytnuté informácie do doby, keď sa stanú všeobecne známymi. Povinnosť mlčanlivosti a ochrana dôverných informácií sú bližšie upravené v smernici (13) o zachovaní mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií.

9. Nadobúdateľ licencie je oprávnený udeliť tretej osobe súhlas na použitie predmetu priemyselného vlastníctva v rozsahu udelenej licencie (sublicencia).

10. Nadobúdateľ licencie je oprávnený postúpiť licenciu tretej osobe len ako súčasť prevodu podniku alebo jeho časti, v rámci ktorej sa predmet priemyselného vlastníctva využíva. Zmluvné strany sa môžu v licenčnej zmluve dohodnúť inak.
11. Licenčná zmluva na predmety priemyselného vlastníctva nadobúda právne účinky voči tretím osobám odo dňa zápisu do registra Úradu priemyselného vlastníctva SR; to neplatí vo vzťahu k osobám, ktoré o uzatvorení licenčnej zmluvy vedeli alebo podľa okolností mali vedieť. Ustanovenie článku 7 ods. 6 smernice týmto nie je dotknuté. Účinnosť zmluvy medzi zmluvnými stranami sa riadi článkom 7 ods. 6 smernice. Včasná registrácia licenčnej zmluvy na predmety priemyselného vlastníctva je v záujme oboch zmluvných strán, nakoľko až vtedy nadobudne zmluva právne účinky voči tretím osobám. Za zápis do registra  Úradu priemyselného vlastníctva SR zodpovedá centrum transferu technológií.
Článok 10
Nepomenovaná zmluva na použitie neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich autorskému zákonu
1. Na nepomenovanú zmluvu na použitie neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich autorskému zákonu sa primerane vzťahujú ustanovenia článku 8 a 9 smernice.
2. Zmluvu podľa tohto článku smernice možno formálne označiť napríklad ako Zmluva o používaní ........................ (doplní sa názov predmetu duševného vlastníctva, napr. know-how).

Článok 11

Výhradná a nevýhradná licencia

1. Licenciu podľa čl. 8 a 9 smernice možno udeliť ako licenciu výhradnú alebo licenciu nevýhradnú.

2. Pri nevýhradnej licencii má poskytovateľ licencie právo použiť predmet duševného vlastníctva spôsobom, na ktorý nevýhradnú licenciu udelil, a takisto má právo udeliť licenciu tretej osobe. Uvedené ustanovenie treba vykladať tak, že za predpokladu, že poskytovateľ licencie nie je pri používaní limitovaný inou licenčnou zmluvou, platí, že v prípade nevýhradnej licencie je oprávnený používať predmet duševného vlastníctva akýmkoľvek spôsobom.
3. Pri výhradnej licencii nesmie poskytovateľ licencie udeliť tretej osobe licenciu na spôsob použitia predmetu duševného vlastníctva udelený výhradnou licenciou a je povinný sám sa zdržať použitia predmetu duševného vlastníctva spôsobom, na ktorý udelil výhradnú licenciu. Strany sa môžu v licenčnej zmluve dohodnúť, že poskytovateľ licencie nesmie udeliť tretej osobe licenciu na spôsob použitia predmetu duševného vlastníctva udelený výhradnou licenciou, ale sám môže používať predmet duševného vlastníctva spôsobom, na ktorý udelil výhradnú licenciu (tzv. polovýhradná licencia).

4. Ak nie je v licenčnej zmluve dohodnuté inak, platí, že poskytovateľ udelil nevýhradnú licenciu; to neplatí v prípade licenčnej zmluvy na vydanie diela okrem vydania v periodických publikáciách.

Článok 12
Kontrola dodržiavania licenčných podmienok (neoprávnené použitie)

1. Strany sa môžu v zmluve dohodnúť, že poskytovateľ licencie má právo vykonávať dohľad nad používaním predmetu duševného vlastníctva a dodržiavaním povinností podľa zmluvy v zmysle tejto smernice. Dohľad nad používaním predmetu duševného vlastníctva a dodržiavaním povinností podľa zmluvy v zmysle tejto smernice vykonáva centrum transferu technológií.
2. V prípade porušenia povinností podľa zmluvy v zmysle tejto smernice zo strany nadobúdateľa licencie, najmä v prípade omeškania s úhradou odmeny, je centrum transferu technológií povinné vyzvať nadobúdateľa na odstránenie tohto stavu. V prípade porušovania povinnosti počas viac ako 1 mesiaca (alternatívne možno modifikovať), v prípade závažného porušenia povinnosti alebo v prípade opakovaného porušenia povinnosti nadobúdateľom licencie je centrum transferu technológií povinné o tom bezodkladne písomne informovať ............................... (doplniť organizačnú jednotku alebo pracovnú pozíciu zodpovednej osoby vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) o takomto porušení a navrhnúť konkrétne kroky na odstránenie tohto stavu.
3. Strany sa môžu v zmluve dohodnúť, že nadobúdateľ licencie je povinný poskytovať poskytovateľovi licencie informácie o využívaní licencie alebo o iných skutočnostiach súvisiacich s výkonom práv podľa zmluvy v zmysle tejto smernice.
4. Ak nadobúdateľa licencie obmedzujú vo výkone práva iné osoby alebo ak zistí, že iné osoby toto právo porušujú, je povinný bez zbytočného odkladu podať o tom správu poskytovateľovi licencie.

5. V prípade obmedzovania alebo porušovania práva podľa čl. 12 ods. 4 smernice, je poskytovateľ licencie povinný bez zbytočného odkladu urobiť potrebné právne opatrenia na ochranu výkonu práva nadobúdateľom licencie. Pri týchto opatreniach je nadobúdateľ licencie povinný poskytnúť poskytovateľovi licencie potrebnú súčinnosť.

Článok 13
Záverečné ustanovenie
1. Smernica nadobúda účinnosť dňa .... 

2. Súčasťou smernice sú  nasledujúce prílohy: 

· napr. formuláre

· napr. bibliografické odkazy
� Inštitút ponuky licencie je bližšie upravený v § 25 a 26 patentového zákona.


� Doby ochrany jednotlivých predmetov duševného vlastníctva sú upravené v autorskom zákone, konkrétne pri autorskom diele je všeobecná doba ochrany počas života autora a 70 rokov po jeho smrti, pri umeleckom výkone, zvukovom zázname, zvukovo-obrazovom zázname a vysielaní 50 rokov a pri databáze 15 rokov. Počítanie doby ochrany alebo špecifické situácie odlišnej doby ochrany, resp. predĺženia doby ochrany je potrebné riešiť v každom prípade individuálne. 


� Doby ochrany predmetov priemyselného vlastníctva sú upravené v jednotlivých právnych predpisoch z oblasti práva priemyselného vlastníctva, napríklad v zmysle patentového zákona je platnosť  patentu 20 rokov.





